Barbad Golshiri
From Curriculum Mortis
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1. Frottage on tombstones of murdered Mosaddeqists, 2014-2017, graphite on tracing paper

2. The Untitled Tomb, 2012, iron, soot. Behesht-e Zahra Cemetery, Tehran. Commission of the family of the deceased.

A grave marker for a man who was denied an actual tombstone. Each time the family visits the cemetery, they bring the

stencil with them, place it on the grave and stealthily pour soot powder on it.

The epitaph reads: "Here Mim Kaf Mim Aleph [literally, his initials, M. K. M. A.] does not rest. He is dead. Layer beneath layer dead.

Depth beyond depth. Each time deeper.Each death deeper. Stone upon stone. Each stone deeper.
Each stone a death. Mim Kaf Mim Aleph has no stone. Has never had.
No trace of it (also to be understood as: so be it). Never in all deaths. December came and Mim Kaf Mim Alif was no longer [there]. Is not."

3. Abul-Atahiyya's Counter Monument; commemorative plaque and photo, 2016, plaster and earth. Off Sattari Highway, Tehran
Photo: Inkjet print on photo paper
The artist installs a plaster plate on a huge heap of earth. The police arrives and the memorial lasts a few minutes only.
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4. Cenotaph of Barbad Golshiri, 2012, stone

5 & 6. Simorq-Koshoun (Killing of Simorq), 2016, coffin: iron, wood, earth dug from a grave, plaster, excrement, wool and bird nest.
Epitaph: An arabic verse by Abul-Atahiyya written in early Kufic script that reads “Born to die and built to destroy”.

Photo: Inkjet print on coated paper.

The photo shows a ritual designed by the artist. The circular text narrates the ritual in archaic Persian.
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7. Mohammad-Ali Sepanlou’s temporary grave marker, 2015.
Sepanlou is an Iranian contemporary poet and translator.

8. Video showing the installation of Mohammad-Ali Sepanlou’s grave marker, made by the artist.
The grave marker was destroyed a little while after the installation.
M. A. Sepanlou’s Grave Marker, 2016, asphalt concrete and type metal, Behesht-e Zahra Cemetery, Tehran
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9. Video showing the installation of Chohreh (Cohen) Feyzdjou’s sarcophagus and its natural destruction.

Feyzdjou’s sarcophagus: Ephemeral Concession, 2014, wax, soot, walnut stain and coir (remains of Feyzdjou's last work),
Pantin Parisian Cemetery, France
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10. Cenotaph of Arin Mirkan, 2014-2015, stone and cement

A cenotaph for Arin Mirkan, a commander of The People's Protection Units in Syria who during the battle of Kobane blew herself up
at an ISIL position. The cenotaph will be installed in Kobane.

Epitaph: Kurdish, Thuluth; “Havar” (cry for vengeance) and “Rourourourourou”

11. Crimson Zunnar This Was, 2015, stone, steel, vinum amd blood

Epitaph: Arabic, early Kufic.
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BIP ‘43).31.3 e uwﬁg (LB Dpxa /:So Lgxobéb)é ol )Y 12, Dr. Mohammad Mosaddeq’s Fallen Memorial, inkjet print on photo paper

Ebn-e Babvayh Cemetery, Shahr-e Rey, Iran

13. Yet Again, reenactment
Béhésht-¢ Fatemé Cemetery, Lavasanat, Tehran
A reenactment or passion play written by the artist. Take a copy with you.
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14. Eleutheromaniac’s Catastrophe, 2009- 2017

Ashes of an installation the artist burnt after the script’s main character and the narrator, Christophe Othzenberger,

a well-known French actor and documentary filmmaker died.

Translation of the dialogue in French:

Well ... um .... a last time.

This should be the fourteen-thousandths time. Scums, scums! They shot him ...

Scums, scums! They shot him with a spideser (unclear), you know, that kind of gun used to disperse the crowd when they are at least 50 meters
away. But they, yes they shot him in the head at close range right in front of his house. His father wanted to take him to a hospital with all

he had earned in a lifetime of hard work; his car. With their fists, bats and rocks they smashed his car, when Reza was hanging between life
and death...pppz! Scums, scums! They shot him with a spideser (unclear), you know, that kind of gun used to disperse the crowd when they are
at least 50 meters away. But they, yes they shot him in the head at close range right in front of his house. His father wanted to take him to a
hospital with all he had earned in a lifetime of hard work; his 4-banger. With fist, bat and rocks they destroyed his beater, when Reza was
hanging between life and death. He now suffers from complete paralysis of half of his body and has lost one of his eyes. His other eye is also
infected and has ten percent life (instead of “vue” or sight the narrator says “vie” or life). We have little hope. Reza can no longer eat, can

no longer drink, and is alive with a tube inserted into his body, but he is still alive. Reza is still burning. He shook my hand and when I asked
him "how are you?" he tried to smile at me. He shall heal with our help,

our hope.
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15. Palliative Flowers, 2015
Ash, fingernails of the dead and the living, rose stalk, terra cotta and mixed media

16. Contumacious Is He, 2014, inkjet print on photo paper
Kang Cemetery, Khorasan, Iran



